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บทคัดย่อ 

ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอเนื่องด้วยปัจจัยหลายๆ อย่าง อาทิ ธรรมชาติของการ
เปลี่ยนแปลงของภาษา การแปรของภาษา ความต้องการของผู้ใช้ภาษา และเทคโนโลยีใหม่ๆ ซึ่งล้วน
มีอิทธิพลต่อผู้ใช้ภาษาและสะท้อนให้เห็นสถานการณ์ทางสังคม กลุ่มคนที่ส่งผลต่อการเกิดใหม่และ
การเปลี่ยนแปลงของภาษาร่วมสมัยคือวัยรุ่นและวัยหนุ่มสาวที่สร้างสรรค์และประดิษฐ์ค า 
เฉพาะกลุ่มหรือถ้อยค าใหม่ๆ ที่มีลักษณะเป็นวิธภาษาใหม่เพื่อใช้ในการสนทนาแบบเผชิญหน้า 
และในโลกเสมือนจริง ปัจจุบันงานวรรณกรรมร่วมสมัยหลายชิ้นแสดงให้เห็นถึงลักษณะภาษาท่ี
แปลกใหม่และการปรับใช้ภาษาให้เข้ากับสถานการณ์ใหม่ๆ ในสังคม การแปลตัวบทร่วมสมัยให้มี
ความเหมือนหรือเทียบเท่ากับความหมายและลักษณะเด่นของภาษาต้นฉบับจึงเป็นความท้าทายที่
น่าสนใจส าหรับนักแปล บทความนี้มีจุดประสงค์ที่จะแสดงการถ่ายทอดภาษาวัยรุ่นให้เทียบเท่ากับ
ต้นฉบับในระดับข้อความหรือระดับวาทกรรมโดยใช้กลวิธีหรือเครื่องมือทางภาษาศาสตร์ในระดับค า
พร้อมยกตัวอย่างบทแปลและการวิเคราะห์จากวรรณกรรมอเมริกันร่วมสมัยเรื่อง สาวเจ้าปัญหา 
ของเบ๊บ วอล์คเกอร์ ผลการศึกษาพบว่า การแปลวรรณกรรมร่วมสมัยโดยการท าความเข้าใจทุกๆ 
แง่มุมของตัวบทต้นฉบับและถ่ายทอดโดยใช้ภาษาร่วมสมัยในวัฒนธรรมปลายทางมาแทนที่สามารถ
ท าให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติและเกิดความเทียบเท่าทั้งในด้านความหมาย อรรถรส และ
ลักษณะภาษาร่วมสมัยเหมือนกับตัวบทต้นฉบับ 
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Abstract 
Language constantly changes in several respects, such as the nature of 

the changes, language variation, the needs of language users, and new 
technologies, which all influence the language users and reflect the social 
situation. In fact, specific groups of language users influence the emergence of 
new language and changes to existing language patterns. They usually comprise 
teens and young adults who invent new slang and utterances to create new 
varieties of language used in face-to-face conversation and in the virtual world. 
Contemporary literature manifests the innovation and adaptation of language 
to meet new situations in society. Translating contemporary texts by preserving 
the meaning and distinctive features in accord with the source language is a 
particular challenge for translators. The objective of this article is to examine 
the translation of young adults’ language and the linguistic devices and 
approaches that are used at the lexical level in order to achieve equivalence 
between the original and target texts at the textual and discourse levels. 
Examples of issues identified in the translation of the work of contemporary 
American literature entitled White Girl Problems by Babe Walker are presented 
along with the analysis. The result shows that when translating contemporary 
literature, considering every aspect of the original text and employing the 
cultural subsititution strategy—using contemporary language in target culture—
achieves the requisite naturalness in translated texts and maintains the 
relationship of equivalence in meaning, flavor, and contemporary features 
between the original and translated texts. 

 
Keywords:  translation, contemporary literature, language change, new  
  variety of language, contemporary language 
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1. บทน า 
ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาและ “เราก็ไม่สามารถคาดการณ์การ

เปลี่ยนแปลงของภาษาได้ ท าได้แต่รับรู้เมื่อการเปลี่ยนแปลงนั้นได้เกิดขึ้นไปแล้ว” (Crystal, 
2006, p.24) ภาษาวัยรุ่นเป็นเรื่องที่น่าสนใจในสังคมเนื่องจากมีการสร้างสรรค์ค าหรือข้อความ
ขึ้นมาใหม่และสะท้อนให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของการใช้ภาษาร่วมสมัยในกลุ่มวัยรุ่นหรือ 
ผู้พูดในช่วงวัย หนุ่มสาวของแต่ละสังคม “กลุ่มคนร่วมสมัยอย่างวัยรุ่นจะน ากลุ่มคนในช่วงอายุ
อื่นๆ ไปสู่การเปลี่ยนแปลงทางภาษาทั้งในด้านการเปลี่ยนแปลงทั่วๆ ไป เช่น การออกเสียง 
และการบัญญัติค าศัพท์ใหม่ๆ ตัวบ่งช้ีสัมพันธสาร (Discourse marker) ลักษณะท านองเสียง 
(Intonation pattern) และด้านอื่นๆ” (Chamber, 1995 อ้างใน Eckert, 2003, p.115) 
ปัจจุบันผู้คนในสังคมร่วมสมัยใช้เวลาส่วนใหญ่ในการสื่อสารโต้ตอบกันทางโลกออนไลน์ซึ่งเป็น
โลกเสมือนจริง (Virtual world) และถือว่าเป็น “การเปลี่ยนแปลงครั้งส าคัญทางอิเลก็ทรอนิกส์
ที่น าไปสู่การปฏิวัติทางภาษา” (Crystal, 2006, pp.271-272) และกลุ่มคนสมัยใหม่อย่างวัยรุ่น
ก็อยู่ท่ามกลางการปฏิวัติทางภาษา (Greenfield & Subrahmanyam, 2003, อ้างใน 
Huffaker & Calvert, 2005) ทั้งนี้ผู้ศึกษาเห็นว่าถ้อยค าที่แปลกใหม่และมีเอกลักษณ์เป็นสิ่งที่
นิยมใช้กันในกลุ่มคนสมัยใหม่ของสังคมไทย โดยส่วนใหญ่แล้วไม่ว่าจะเป็นภาษาพูดหรือภาษา
เขียน ค าใหม่เหล่านี้มักจะพบเห็นได้จากสื่อสังคมออนไลน์ (Social media) รวมถึงกลุ่มบุคคล
ที่มีช่ือเสียงไม่ว่าจะเป็นดารา นักร้อง พิธีกร คนดัง หรือท่ีเรียกกันว่าเน็ตไอดอล (net idol) 

บางครั้งภาษาที่มีลักษณะเช่นนี้จัดเป็นภาษาอินเทอร์เน็ต (Netspeak) ซึ่งเป็นภาษาที่
อยู่ในรูปแบบดั้งเดิมและรูปแบบใหม่ที่จะประกอบไปด้วยค าเฉพาะกลุ่ม (Slang) และภาษา
แบบไม่เป็นมาตรฐานโดยบางทีจะน ามาใช้กันในชีวิตจริงที่ไม่ใช่โลกออนไลน์ ภาษาอินเทอร์เน็ต
เป็นวาทกรรมที่อุบัติขึ้นมาและก่อเกิดจากการสร้างสรรค์ของคนในสังคม (Crystal, 2001  
อ้างใน Huffaker & Calvert, 2005) นอกจากนั้นผลการศึกษาภาษาไทยเน็ตของกานต์รวี 
ชมเชย (2557) พบว่า “ภาษาไทยเน็ตเป็นวิธภาษาใหม่ของภาษาไทยที่ไม่ได้เกิดจากการ
ผสมผสานระหว่างภาษาเขียนและภาษาพูดแต่เกิดในฐานะภาษาท่ีตอบสนองความต้องการของ
กลุ่มคนรุ่นใหม่ในการสื่อสารกันผ่านหน้าจอคอมพิวเตอร์ด้วยการพิมพ์” เมื่อกลุ่มคนสมัยใหม่
โดยเฉพาะวัยรุ่นได้รับรู้ค าใหม่ๆ จากกลุ่มบุคคลดังกล่าวก็จะน ามาใช้หรือสื่อสารในบริบทต่างๆ 
ตามสถานการณ์ ดังที่ Aitchison (2013, p.69) กล่าวไว้ว่า “การเปลี่ยนแปลงทางภาษาจะส่ง
ต่อจากกลุ่มหนึ่งสู่อีกกลุ่มหนึ่งไปเรื่อยๆ โดยอาจจะมีผู้คนจากกลุ่มอื่นเข้ามารับรู้ถึงเรื่องที่
สื่อสารนั้นโดยบังเอิญ” จึงท าให้ผู้คนเหล่านั้นรับรู้หรือจดจ าการเปลี่ยนแปลงของค าหรือถ้อยค า
ใหม่ๆ  และน าไปใช้ต่อในกลุ่มสังคมของตนเอง “การเปลี่ยนแปลงของภาษาจึงได้ขยายกว้างขึ้น
และนับเป็นปรากฏการณ์ส าคัญทางสังคมที่สะท้อนให้เห็นสถานการณ์ของสังคม” (Aitchison, 
2013, p.69) 

Bolban Abad & Hanifi (2014, p.20) เห็นว่า “ภาษามีการเปลี่ยนแปลงไปตาม
วิวัฒนาการทางด้านการเมืองและวัฒนธรรมมาตลอดทุกช่วงยุคสมัยของมนุษย์” เนื่องจากการ
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เปลี่ยนแปลงของภาษาเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้และเหตุผลหลักที่ท าให้ภาษาเกิดการ
เปลี่ยนแปลงคือมีปรากฏการณ์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นและเข้ามาสู่สังคมมนุษย์ในหลายๆ ด้าน เช่น 
ปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมและอุตสาหกรรม รวมถึงความสัมพันธ์ทางด้านการเมือง เศรษฐกิจ 
และวัฒนธรรม นอกจากนี้การหลั่งไหลเข้ามาของกลุ่มคนท่ีได้รับการศึกษาจากต่างประเทศเป็น
ปัจจัยหนึ่งที่ส าคัญของการเปลี่ยนแปลงทางด้านภาษา ทั้งนี้การเปลี่ยนแปลงของภาษาก็มิได้
เกิดจากปัจจัยภายนอกเสมอไปเพราะภาษามีความเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงอย่างเป็นธรรมชาติ 
และภาษาก็เปลี่ยนแปลงไปตามความจ าเป็นทางสังคม 

ทั้งนี้ แนวคิดของ Bolban Abad & Hanifi (2014) ได้แสดงให้เห็นว่าตัวบทต้นฉบับ
บางประเภทไม่สามารถใช้กลวิธีสร้างความเหมือนหรือความเทียบเท่าได้เสมอ กล่าวคือ ผู้แปล
ไม่สามารถใช้กลวิธีสร้างความเทียบเท่าหรือใช้ค าพ้องความหมายที่เหมาะสมได้เนื่องด้วยในบาง
ตัวบทมีค าศัพท์เฉพาะทางจ านวนมากรวมถึงค าใหม่ที่เกิดขึ้นอย่างรวดเร็วจากการพัฒนาของ
เทคโนโลยีในโลก แนวคิดดังกล่าวได้น าไปสู่ข้อคิดเห็นของผู้ที่เห็นว่าความเหมือนหรือความ
เทียบเท่ากัน (Equivalence) มิได้จ าเป็นว่าจะเป็นกลวิธีการแปลที่ดีที่สุดเสมอไป นอกจากนี้ 
แนวคิดของ Kashgary (2011, p.47) ได้สนับสนุนข้อคิดนี้ว่าการสร้างความเทียบเท่ามิได้ท าให้
การถ่ายทอดของค าจากต้นฉบับสู่ฉบับแปลมีความส าคัญ และยิ่ งไปกว่านั้น การใช้กลวิธีแบบ 
ไม่สร้างความเหมือนหรือเทียบเท่า (Non-equivalence) อย่างมีจุดประสงค์กลับช่วยท าให้ 
ฉบับแปลดีขึ้น การแปลแบบไม่สร้างความเทียบเท่ากับตัวบทต้นฉบับจึงกลายเป็นกลวิธีที่ส าคัญ
กว่ากลวิธีการแปลแบบเน้นการเทียบเท่าหรืออาจกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่ากลวิธีการแปลแบบไม่
เทียบเท่าสร้างความเหมือนของตัวบทได้มากกว่าการใช้กลวิธีการแปลแบบเน้นการเทียบเท่า 

ทั้งนี้ ผู้ศึกษาเห็นว่าการถ่ายทอดบทแปลโดยใช้กลวิธีการสร้างความเทียบเท่ายังคงมี
บทบาทที่ส าคัญส าหรับการแปลเนื่องจากการสร้างความเทียบเท่าเปรียบเสมือนเครื่องเตือนใจ
ให้กับนักแปลเมื่อประสบกับปัญหาการแปลระหว่างอยู่ในกระบวนการถ่ายทอดงานแปล 
(Panou, 2013, p.5) นอกจากนี้ผู้ศึกษาเห็นว่าหลังจากได้ศึกษาท าความเข้าใจกับตัวบท
ต้นฉบับก่อนเข้าสู่กระบวนการถ่ายทอดงานแปลตน้ฉบับเรือ่ง “สาวเจ้าปัญหา” ท าให้ผู้ศึกษาได้
ทราบถึงลักษณะของการใช้ภาษาและจุดประสงค์ของผู้เขียนที่ต้องการถ่ายทอดทั้งความหมาย
และอารมณ์สู่ผู้อ่าน ผู้ศึกษาจึงตระหนักเห็นความส าคัญในการถ่ายทอดความหมาย อรรถรส 
และลักษณะภาษาร่วมสมัยของตัวบทเป็นส าคัญ กล่าวคือ ผู้ศึกษาเห็นว่าในกรณีการถ่ายทอด
ตัวบทท่ีมีลักษณะการใช้ภาษาเช่นน้ีมีความจ าเป็นที่จะตอ้งใช้กลวิธีการถ่ายทอดส านวนภาษาให้
อยู่ในยุคเดียวกันกับตัวบทต้นฉบับ แม้ว่าการใช้ภาษาวัยรุ่นที่สร้างสรรค์ขึ้นมาใหม่ดังที่ปรากฏ
ในตัวบทต้นฉบับรวมถึงภาษาวัยรุ่นที่ใช้กันในสังคมของภาษาปลายทางในปัจจุบันอาจจะ 
ไม่สามารถคงอยู่ในสังคมได้ตลอดไปเนื่องจากภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา  แต่
จุดมุ่งหมายของผู้เขียนงานต้นฉบับคือการสร้างความบันเทิงให้กับผู้อ่าน ผู้ศึกษาจึงตระหนักว่า
การก าหนดจุดมุ่งหมายให้เหมือนกับลักษณะตัวบทต้นฉบับเป็นเรื่องส าคัญ 
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นอกจากนี้ผู้ศึกษาเห็นว่าการถ่ายทอดบทแปลนวนิยายเรื่องนี้โดยใช้ภาษาที่ให้
อรรถรสแตกต่างจากตัวบทต้นฉบับจะท าให้ผู้อ่านไม่สามารถเข้าถึงจุดประสงค์ของการสื่อ
อารมณ์ของผู้เขียนได้อย่างเต็มที่และนวนิยายประเภทดังกล่าวก็มิได้มีจุดประสงค์เพียงแค่ให้
ข้อมูลกับผู้อ่าน แต่ต้องการถ่ายทอดอรรถรส อารมณ์ และลักษณะภาษาร่วมสมัยของวัยรุ่น
ปัจจุบัน ผู้ศึกษาจึงตระหนักเห็นว่าการแปลนวนิยายที่มีลักษณะภาษาแสดงถึงความเป็นตัวตน
หรือน้ าเสียงต่างๆ ของตัวละครแทรกอยู่ ซึ่งสิ่งเหล่านี้ได้ถูกก าหนดไว้ด้วยยุคสมัยหรือเหตุการณ์
ที่เกิดขึ้น ตัวบทหรือลักษณะทางภาษาแบบนี้จึงมีความแตกต่างจากตัวบทเฉพาะทางด้านอื่นๆ 
อย่างสิ้นเชิง  

บทความนี้จึงเลือกน าเสนอการถ่ายทอดตัวบทร่วมสมัยซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของภาค
วิเคราะห์ในสารนิพนธ์เรื่อง บทแปลเรื่อง “สาวเจ้าปัญหา” ของเบ๊บ วอล์คเกอร์ พร้อมบท
วิเคราะห์การแปลผ่านมุมมองทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ ของผู้ศึกษาเอง นวนิยายเรื่องนี้เป็น 
นวนิยายร่วมสมัยที่มีลักษณะการเขียนแปลกใหม่และมีการด าเนินเนื้อเรื่องที่สะท้อนสังคม
ปัจจุบันประกอบกับการเล่าเรื่องแบบการเขียนบันทึกซึ่งไม่ได้เกิดขึ้นจริง (False memoir) 
กล่าวคือเป็นเรื่องที่ผู้เขียนแต่งขึ้นมาในลักษณะการบันทึกโดยจะเล่าและสนทนากับตนเองและ
ผู้อ่านในระดับภาษาแบบกันเองเพื่อให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกร่วมกับตัวละครในนวนิยาย ลักษณะ
เด่นทางภาษาที่พบใน นวนิยายเรื่องนี้คือการใช้ภาษาพูด (Colloquial) ค าเฉพาะกลุ่ม (Slang) 
ค าสบถ (Swear word) ค าหยาบ (Vulgarism) ค าต้องห้าม (Taboo) รวมถึงค าทางวัฒนธรรม
หรือช่ือเฉพาะในวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง (Source language) ซึ่งผู้อ่านที่อยู่ในวัยเดียวกับ
ตัวละครหรือผู้หญิงสมัยใหม่จะสามารถเข้าใจความหมาย เจตนาและอารมณ์ที่ผู้เขียนหรือ 
ตัวละครต้องการสื่อได้เป็นอย่างดี ผู้ศึกษาจึงเลือกการถ่ายทอดตัวบทต้นฉบับด้วยกลวิธีการ
แปลแบบเน้นผู้รับสาร (Receptor-oriented approach) เป็นหลัก “เนื่องจากความสัมพันธ์
ของผู้รับสารและสารควรจะเกิดความเทียบเท่าได้มากพอกับความสัมพันธ์ของผู้รับสารต้นฉบับ
กับตัวบทต้นฉบับ” (Nida, 1964, p.159 อ้างใน Munday, 2008, p.42) เพื่อให้เกิดความเป็น
ธรรมชาติของภาษาและมีลักษณะเป็นภาษาร่วมสมัยเทียบเท่าตัวบทต้นฉบับมากท่ีสุด 

ผู้ศึกษาเห็นว่าการแปลวรรณกรรมนั้นจะต้องท าความเข้าใจตั้งแต่ลีลาการเขียน การ
สื่อความหมายของตัวบท อารมณ์ที่สื่อโดยผู้เขียน ตัวละคร และบริบทที่เกี่ ยวข้องก่อนที่จะ
ถ่ายทอดในภาษาปลายทาง ซึ่งความคิดเห็นนี้สอดคล้องกับเฮาส์ House (1997, p.31) ที่ได้
อธิบายไว้ว่า “การแปลเป็นการแทนที่ภาษาต้นทาง (Source language) ด้วยภาษาปลายทาง 
(Target language) ที่เทียบเท่ากันทั้งในด้านความหมาย (Semantically) และทางวัจน
ปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatically)” ผู้ศึกษาได้ค้นคว้าทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวข้อง รวมถึงการแบ่ง
ขั้วทฤษฎีการแปลต่างๆ (Dichotomies in translation theories) ที่ปรากฏอยู่ในต าราของ
นักวิชาการต่างๆ เช่น มันเดย์ (Munday, 2008) และเบเคอร์ (Baker, 2011) เพื่อได้มาซึ่ง
กลวิธกีารปรับบทแปลที่เหมาะสม ชัดเจน และสามารถน ามาแก้ไขปัญหาหรือประเด็นที่พบใน
วรรณกรรมต้นฉบับได้ 
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หลังจากผู้ศึกษาได้ศึกษาถึงความเปลี่ยนแปลงของภาษา ผู้ศึกษาจึงเกิดความเข้าใจ
และเห็นว่าภาษาวัยรุ่นเป็นภาษาที่แสดงถึงความเปลี่ยนแปลงได้อย่างชัดเจน การแปลนวนิยาย
ที่มีลักษณะการใช้ภาษาของวัยรุ่นในยุคร่วมสมัยจึงเป็นความท้าทายอย่างหนึ่งของผู้ศึกษา ทั้งนี้
ผู้ศึกษาจึงได้ศึกษาแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการเปลี่ยนแปลงของภาษา ทฤษฎีการแปลที่ผู้ศึกษา
เล็งเห็นว่าเหมาะสมส าหรับการแก้ไขปัญหาในระดับการถ่ายทอดตัวบทในนวนิยายเรื่อง White 
Girl Problems เพื่อให้บทแปลมีประสิทธิภาพและคงไว้ซึ่งจุดประสงค์ของการสื่อความหรือ
เจตนารมณ์ในการสื่อสารของผู้เขียนงานต้นฉบับและผู้อ่าน 

ค าจ ากัดความ 
วิธภาษา  
ในภาษาศาสตร์สังคมมีค าที่หมายความถึง “ภาษาชนิดหนึ่ง” ที่มีลักษณะต่างจาก

ชนิดอื่นๆ คือค าว่า วิธภาษา (Language variety) ค าว่า วิธภาษาช้ีบ่งความจริงที่ว่าภาษามี
ความหลากหลาย มีหลายแบบหลายประเภท วิธภาษาอาจหมายถึงภาษาหนึ่งภาษาใดที่ต่าง
จากอีกภาษาก็ได้ แต่โดยส่วนใหญ่แล้วค านี้จะใช้ในความหมายที่ว่าชนิดต่างๆ ของภาษาใด
ภาษาหนึ่ง (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ,์ 2556, น.18) 

ภาษาวัยรุ่น 
ภาษาวัยรุ่นเป็นภาษาเฉพาะกลุ่มรูปแบบหนึ่ง วัยรุ่นในแทบทุกสังคมมักมีภาษาเฉพาะ 

ของตนซึ่งส่วนใหญ่จะต่างจากภาษาของคนวัยผู้ใหญ่ ภาษาวัยรุ่นมักเป็นค าแสลงจ าพวกหนึ่งซึ่ง
เกิดแล้วจะใช้แพร่หลายอย่างรวดเร็วและดับสูญเร็วเช่นกัน แต่บางค าก็แพร่หลายมากจนกลุ่มที่
ไม่ใช่วัยรุ่นรับไปใช้ด้วยและติดอยู่กับภาษานั้นตลอดไปก็ได้ อย่างไรก็ตาม ค าที่เดิมแล้วเป็น
ภาษาวัยรุ่น แต่เมื่อมีคนรุ่นอื่นน าไปใช้ก็อาจกลายเป็นค าที่ยอมรับและไม่ถือเป็นค าเฉพาะใน
ภาษาวัยรุ่นอีกต่อไป (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2556, น.33-34)  
 
2. ลักษณะของนวนิยายและลักษณะทางภาษาในนวนิยายเร่ือง White Girl Problems 

นวนิยายเรื่อง White Girl Problems ของเบ๊บ วอล์คเกอร์  เป็นงานเขียนประเภท
ชวนหัวแกมเสียดสี ประกอบกับการเล่าเรื่องด้วยวิธีการเขียนในลักษณะการบันทึกอย่าง 
เสมือนจริง (False memoir) รวมถึงมีเนื้อหาที่สะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรมของตัวละคร และ
เหตุการณ์ต่างๆ ของสังคมในเนื้อเรื่องที่สามารถท าให้ผู้อ่านเช่ือมโยงเรื่องราวในนวนิยายกับ
สถานการณ์ในสังคมของผู้อ่านได้ 

นวนิยายเรื่อง White Girl Problems ติดอันดับหนังสือขายดีของเดอะนิวยอร์กไทมส์
และได้รับการตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ.2012 เนื้อเรื่องแบ่งออกเป็นบท ซึ่งจะแยกตามปัญหาแต่ละประเด็น
ของตัวละครหลัก เบ๊บ วอล์คเกอร์  เป็นผู้หญิงที่เกิดมาในครอบครัวที่ร่ ารวย ได้รับการเลี้ยงดู
แบบตามใจ มีสังคมที่หลากหลาย ไม่ท างาน ใช้เงินฟุ่มเฟือย รักสวยรักงาม รักแฟช่ัน สนใจ
เฉพาะแต่เรื่องของตนเอง จึงท าให้เกิดทัศนคติที่ไม่ดีต่อผู้ที่ไม่เข้าใจการด าเนินชีวิตของเธอ 
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ดังนั้นการเขียนบันทึกของเธอในเล่มนี้จึงเป็นเหตุผลที่ตัวละครต้องการให้ผู้อื่นเข้าใจปัญหาของ 
ตัวละคร ซึ่งส่วนใหญ่จะด าเนินเรื่องที่สหรัฐอเมริกา ลักษณะการใช้ชีวิตของตัวละครหลัก
ตลอดจนการเขียนเชิงเสียดสี ท าให้ตัวละครที่เขียนบันทึกเรื่องราวในเล่มนี้โดยใช้ค าในระดับ 
ไม่เป็นทางการ ค าเฉพาะกลุ่ม ภาษาพูด ค าสบถ รวมถึงค าต้องห้าม และค าทางวัฒนธรรม 
ตามที่ได้ยกตัวอย่างไว้ดังต่อไปนี้ 

 “I’ll show all you cunt-faced bitches what White Girl Problems really 
are.”  

 “On the day of my party, she mistakenly walked out the door with a 
tray of “Mary-Jane Macaroons” and “Petit Four-Twenties” instead of 
the vegan cupcakes I had requested.” 

 You need to relax. I’m addicted to shopping, not meth. 
 I didn’t want any of my guests to see how deeply saddened I was by 

the sight of this fucking piece-of-shit bird, so I allowed the party 
photographers to do a mini photo shoot of me and my “gift.” 

 “I mean when you’re giving a guy head, are you, like, aggressive or 
gentle?” 

2.1 เร่ืองย่อ 
นวนิยายเรื่อง White Girl Problems เป็นเรื่องราวที่ด าเนินด้วยตัวละครหลักซึ่งมี

นามว่าเบ๊บ วอล์คเกอร์ เธอมีความคิดว่าตนเองเป็นหญิงสาวผู้เป็นศูนย์กลางแห่งจักรวาล เบ๊บ
เติบโตมาในครอบครัวท่ีร่ ารวย แต่กลับไม่เคยเหน็หน้าแม่แท้ๆ ของตน พ่อและย่าของเธอเลี้ยงดู
เธอแบบตามใจ รวมถึงพี่เลี้ยงที่ท าหน้าที่ทุกสิ่งอย่างเพื่อเธอ จึงท าให้เธอเป็นสาวเอาแต่ใจ 
จนเสียนิสัย เบ๊บเป็นสาวอเมริกันสมัยใหม่ที่หลงรักแฟช่ัน เธอไม่ได้ท างาน และชอบใช้เวลากับ 
ใช้เงินด้วยความฟุ่มเฟือยไปกับสิ่งที่ผู้คนส่วนใหญ่คิดว่าไร้สาระและไม่จ าเป็น เรื่องราวต่างๆ 
มากมายในชีวิตที่เธอมองว่าเป็นปัญหา ท าให้เธอต้องเข้าสถานบ าบัด เพราะบ่ายวันหนึ่ง เธอใช้
เงินช็อปปิ้งในห้างหรูถึง 246,893.50 ดอลลาร์ด้วยความสับสนทางจิต เธอจึงตัดสินใจไปอยู่ใน
สถานบ าบัดเพื่อให้หายจากอาการสับสนของเธอ แต่สิ่งนั้นก็เป็นเพียงปัญหาหนึ่งของเธอ คน
อเมริกันมักเรียกปัญหาประเภทนี้ว่า White Girl Problems ยกตัวอย่างเช่น กลุ่มคนที่จัดว่า
เป็นสาวเจ้าปัญหาตามแนวคิดของเรื่องมักจะกล่าวว่า “การถ่ายรูปสัตว์เลี้ยงเป็นเรื่องยาก” 
“พวกนั้นจะไล่ฉันออกจากโรงยิมเพราะฉันสบูบุหรีบ่นลู่วิ่ง” ซึ่งเบ๊บ วอล์คเกอร์ ถือว่าเป็นบุคคล
ที่คิดวา่เรื่องเหล่านี้เป็นปัญหาของเธอ เบ๊บ วอล์คเกอร์  จึงตัดสินใจเขียนบันทึกเปิดใจให้ผู้อ่าน
รับรู้ถึงปัญหาต่างๆ ที่เธอต้องเผชิญในแต่ละวัน และต้องฝ่าฟันด้วยวิธีต่างๆ เพื่อให้ชีวิตของเธอ
สมบูรณ์แบบ ปัญหาของสาวเบเวอร์ลี่ฮิลส์คนนี้มีตั้งแต่เรื่องทรวดทรง สุขภาพ ศัลยกรรม 
ความสัมพันธ์ แฟช่ัน ตลอดจนอาหารการกินที่คนอื่นๆ อาจมองว่าไม่ได้เป็นปัญหาของชีวิต แต่
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ส าหรับเบ๊บ ทุกสิ่งทุกอย่างที่เกี่ยวกับตัวเธอคือความส าคัญที่ไม่สามารถเมินเฉยได้และชีวิตของ
เธอจะต้องดีงาม โดยเฉพาะความงามของใบหน้าและร่างกาย เสื้อผ้า รองเท้า ทรงผม เล็บ หรือ
ความงามภายนอก เธอมั่นใจว่าผู้อ่านบันทึกของเธอจะต้องชอบใจและหลงรักเรื่องราวต่างๆ 
ของเธอ หรือไม่ก็ต้องเกลียดตนเองที่มาชอบใจบันทึกของเธอเล่มนี้ 

พ่อของเบ๊บ วอล์คเกอร์ เป็นทนายความในวงการบันเทิง ดังนั้นเมื่อถึงงานเลี้ยงวันเกดิ 
ของเบ๊บ จึงมีทั้งนักแสดง นางแบบ ศิลปินต่างๆ มาร่วมงาน นอกจากพ่อท่ีเป็นคนเลี้ยงดูเธอ ย่า
หรือไท้ไท้ก็ได้ย้ายมาที่ลอสแองเจลิสเพื่อเลี้ยงดูเบ๊บ ไท้ไท้เห็นว่าเบ๊บ วอล์คเกอร์ เปรียบเสมือน
เครื่องประดับอันน่ารักช้ินหนึ่งที่น่าพกไปไหนมาไหนด้วย เพราะคิดว่าการเข็นรถเข็นเด็กจะท า
ให้เธอดูเด็กขึ้น เบ๊บ วอล์คเกอร์ มีมาบินตี้เป็นคนรับใช้ซึ่งมีวาจาจัดจ้าน มาบินตี้มาจากประเทศ
จาไมกา ท าหน้าที่เป็นพี่เลี้ยงตั้งแต่เบ๊บยังเด็กๆ จนถึงปัจจุบัน นอกเหนือจากการเป็นพี่เลี้ยง  
มาบินตี้ก็ต้องท าทุกหน้าที่ตามที่เบ๊บ วอล์คเกอร์ ต้องการ เบ๊บ วอล์คเกอร์  เลือกที่จะไม่คบ
เพื่อนผู้หญิงบางคนเพียงเพราะเหตุผลที่ว่าพวกเขาน่ารักเกินไปที่จะมาเป็นเพื่อนกับเธอ 
หลังจากนั้น เธอก็ได้พบเกย์คนหนึ่งช่ือโรมัน เบ๊บถูกชะตากับโรมันมากจนตัวเธอเองต้องการได้
เสียกับเพื่อนคนน้ีแม้ว่าเขาจะไม่ใช่ผู้ชายแท้ก็ตาม 

หลังจากท่ีเบ๊บได้ถลุงเงินของพ่อไปกว่าสองแสนดอลลาร์ เธอได้ย้ายที่เรียนถึงสองครั้ง
จากมหาวิทยาลัยไฮโซช่ือดัง ไปสู่สถาบันออกแบบแห่งหนึ่งซึ่งเบ๊บเปรียบสถานที่เรียนแห่งนี้
เหมือนบ้าน แต่เนื่องด้วยวีรกรรมของเธอท าให้เธอต้องถูกจับขังคุก และส่งผลเธอต้องหยุดเรียน 
หลังจากนั้นจึงได้ไปท างานกับพ่อที่ส านักงานกฎหมาย และแม้ว่าเธอได้พยายามที่จะเป็น
ทนายความให้ได้ แต่ท้ายที่สุดเธอต้องตัดสินใจยื่นจดหมายลาออกในบริษัทพ่อตนเองในวันที่
สองของการท างาน 

งานเขียนของเบ๊บ วอล์คเกอร์ เล่มนี้จึงเป็นเรื่องราวที่ล้อเลียนผู้หญิงในสังคมไฮโซ 
วงการบันเทิง แฟช่ัน การเสพติด และการเข้าบ าบัด เบ๊บเป็นตัวละครที่ใช้ค าพูดค าจาหยาบคาย 
ชอบว่าร้าย และก้าวร้าว หรืออาจจะเรียกได้ว่าเป็นสาวร้ายที่คนอาจจะไม่ชอบทันทีที่ได้พบ แต่
บางคนก็อาจจะแอบหลงรักในความเป็นตัวเธอ 
 
3. แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์และถ่ายทอดบทแปล 

ทฤษฎีการแปลส่วนใหญ่ที่ผู้ศึกษาค้นพบเบื้องต้นจะแบ่งออกเป็นสองขั้ว คือการแปล
แบบรักษาโครงสร้าง กับการแปลแบบรักษาความหมาย ทั้งนี้ คิทิส (Kitis, 2009, p.64) กล่าว
ว่า “ไม่ว่าการแปลนั้นจะมีลักษณะหรือประเภทแบบใด สิ่งที่จะเปลี่ยนไปคือโครงสร้าง แต่สิ่งที่
ยังคงอยู่คอืความหมาย” ประเด็นของโครงสร้างและความหมายนี้จึงท าให้นักวิชาการหลายท่าน
ศึกษาค้นคว้าและสร้างทฤษฎีออกมาตามรูปแบบของแต่ละคนแต่ก็ยังอยู่ในกรอบหลักๆ ของ
การแปลแบบรักษาโครงสร้าง และการแปลแบบรักษาความหมาย นอกเหนือจากการพิจารณา
เรื่องโครงสร้างและความหมาย สิ่งส าคัญส าหรับการแปลคือการท าให้งานฉบับแปลมีความ
เทียบเท่ากับงานต้นฉบับซึ่งเป็นภาระหน้าที่หนึ่งของผู้แปลเช่นกัน ผู้แปลจึงจะต้องใช้ศาสตร์
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และความรู้ต่างๆ นอกเหนือจากทฤษฎีการแปลเข้ามาบูรณาการในกระบวนการแปล ดังที่คิทิส 
(Kitis, 2009, p.78) ได้เปรียบเทียบหน้าที่ของนักแปลไว้ว่า “นักแปลก็เปรียบเสมือนผู้อ่านซึ่ง
ต่างคนก็มีสัมภาระของตัวเอง (ที่บรรจุประสบการณ์ กรอบความรู้ภูมิหลัง และอื่นๆ) เพื่อจะ
น าไปใช้ในการตีความเนื้อหาของตัวบท” 

ทฤษฎีการแปลมักจะแบ่งออกเป็น 3 ขั้วหลักๆ เช่น การแปลแบบตรงตัว (literal) 
แบบอิสระ (free) และแบบ faithful translation ได้ถูกแบ่งออกเป็น 2 ขั้ว โดย Nida (1964, 
p.159, อ้างใน Munday, 2008, p.42) หรือเรียกว่าประเภทของการสร้างความเหมือนหรือ
ความเทียบเท่า (Equivalence) ดังนี ้

(1) Formal Equivalence: การเทียบเท่าในลักษณะที่เน้นรูปแบบ (Form) โดยไนด้า 
กล่าวว่า “การเทียบเท่าเช่นนี้จะต้องให้สารหรือตัวบทในภาษาผู้รับสารเกิดความใกล้เคียงหรือ
สร้างความเทียบเท่ากับส่วนประกอบต่างๆ ของภาษาต้นทางให้มากเท่าที่จะเป็นไปได้” การ
แปลประเภทนี้จะเทียบเท่ากับโครงสร้างภาษาต้นทางเพื่อให้ผู้รับสารได้เข้าถึงภาษาและ
วัฒนธรรม ต้นทางได้มากข้ึน 

(2) Dynamic Equivalence (Receptor-oriented approach) หรือเรียกได้ว่าเป็น 
Functional equivalence ไนด้า (Nida, 1964, p.159, อ้างใน Munday, 2008, p.42) ได้
กล่าวไว้ว่า “ความสัมพันธ์ของผู้รับสารและสารควรจะเกิดความเทียบเท่าได้มากพอกับ
ความสัมพันธ์ของผู้รับสารต้นฉบับกับตัวบทต้นฉบับ” ผู้แปลต้องถ่ายทอดข้อความตามความ
ต้องการทางภาษาศาสตร์ มาตรฐานในเรื่องวัฒนธรรมที่ผู้รับสารคาดหวังไว้ ผู้แปลต้องถ่ายทอด
ตามจุดประสงค์หรือเป้าหมายซึ่งก็คือความเป็นธรรมชาติของภาษา (Naturalness) ความเป็น
ธรรมชาตินี้เป็นสิ่งส าคัญส าหรับไนด้า ตามที่เขาได้กล่าวถึงเป้าหมายของการสร้างความ
เทียบเท่าแบบ Dynamic ไว้ว่าเป็นการหา “ความเป็นธรรมชาติใหเ้ทียบเท่ากับภาษาต้นทางให้
ได้มากท่ีสุด” 

นอกจากนี้ ข้ัวทฤษฎีการแปลซึ่งเป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายก็คือ ทฤษฎีของ Peter 
Newmark (1981) โดย Munday (2008, p.44) ได้น าเสนอออกมาเป็น 2 ขั้วคือ Semantic 
translation กับ Communicative translation ซึ่งการแปลแบบ Semantic มีความคล้ายคลึงกับ
แนวคิดการสร้างความเทียบเท่าแบบ formal equivalence ส่วนการแปลแบบ Communicative 
ก็จะคล้ายกับทฤษฎี Dynamic equivalence ของไนด้าเช่นกัน 

การสร้างความเหมือนหรือความเทียบเท่าที่กล่าวมาข้างต้น ผู้ศึกษาเห็นว่าวิธีที่
เหมาะสมกับการถ่ายทอดนวนิยายเรื่องนี้คือ การสร้างความเทียบเท่าแบบ Dynamic 
equivalence หรือเป็นกลวิธีการแปลที่เน้นผู้อ่านเป็นส าคัญ ผู้ศึกษาสามารถถ่ายทอดภาษา 
วัฒนธรรม ความหมายตรง และความหมายแฝงได้ด้วยภาษาที่เป็นธรรมชาติ เพื่อให้ผู้อ่านใน
ภาษาปลายทางเข้าใจได้เท่ากับผู้อ่านงานต้นฉบับ  

อย่างไรก็ตาม นักทฤษฎีการแปลส่วนใหญ่เห็นว่าผู้แปลจะใช้กลวิธีการแปลต่างๆ ก็
ต่อเมื่อประสบปัญหาในการแปล หรือการแปลแบบตรงตัว (Literal translation) ไม่ได้ผลต่อ
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การถ่ายทอดงานประเภทนั้นๆ (Owji, 2013) ส าหรับกลวิธีการแปลในระดับค าผู้ศึกษาเห็นว่า
กลวิธีการแปลที่อยู่ในขอบเขตของการเทียบเท่าแบบ Dynamic equivalence คือกลวิธีการ
แก้ไขปัญหาการแปลในระดับค าเมื่อไม่สามารถหาค าเหมือนที่เทียบเท่ากับภาษาปลายทางได้ 
(Baker, 2011, pp.23-44) ซึ่งเป็นกลวิธีที่นักแปลมืออาชีพใช้เมื่อประสบปัญหาการถ่ายทอด
งานแปลในระดับค าเมื่อหาค าท่ีเทียบเท่าไม่ได้ (Non-equivalence) ดังนี ้

(1) การแปลโดยใช้ค าจ่ากลุ่มหรือค ามีความหมายกว้างกว่า (Translation by a 
more general word (superordinate)) 

(2) การแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลางหรือไม่สื่ออารมณ์มากนัก (Translation 
by a more neutral/less expressive word) 

(3) การแปลโดยใช้ค าที่ใช้กันในวัฒนธรรมปลายทางที่สามารถใช้แทนกันได้ 
(Translation by cultural substitution) 

(4) การแปลโดยใช้ค ายืม หรือการใช้ค ายืมประกอบกับค าอธิบายความหมาย 
(Translation by using a loan word or loan words plus explanation) 

(5) การแปลโดยการถอดความด้วยค าที่มีความเกี่ยวโยงกัน (Translation by 
paraphrasing using a related word) 

(6) การแปลโดยการถอดความด้วยค าที่ไม่มีความเกี่ยวโยงกัน (Translation by 
paraphrasing using an unrelated word) 

(7) การแปลโดยการละไว้ (Translation by omission) 
(8) การแปลโดยการใช้ภาพประกอบ (Translation by illustration) 
กลวิธีการแปลของเบเคอร์ถือว่าเป็นหนึ่งในกลวิธีการปรับบทแปลที่สามารถน ามาใช้

แก้ปัญหาการแปลในระดับค าของนวนิยายเรื่องนี้ โดยผู้ศึกษาจะต้องเลือกใช้ให้เหมาะสมกับ
บริบทเพื่อแก้ปัญหาในระดับการถ่ายทอด และให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจได้เท่ากับผู้อ่าน
งานต้นฉบับ 

อย่างไรก็ตาม ผู้ศึกษาเห็นว่านอกเหนือจากการปรับใช้กลวิธีการแปลของเบเคอร์  
ผู้ศึกษาได้เล็งเห็นความส าคัญของกลวิธีการแปลอื่นท่ีสามารถน ามาปรบัใช้ในการถ่ายทอดระดบั
ข้อความหรือวาทกรรมภาษาวัยรุ่นที่ปรากฏในนวนิยายร่วมสมัย กล่าวคือกลวิธีการแปลแบบ
เน้นผู้รับสาร (Receptor-based translation) เป็นกลวิธีที่จะต้องใช้การปรับไวยากรณ์ ค า 
และวัฒนธรรมเพื่อให้เกิดความเป็นธรรมชาติ และภาษาปลายทางจะต้องไม่ปรากฏลกัษณะของ
ภาษาต่างประเทศจากสารต้นฉบับ ไนด้า (1964, p.164, อ้างใน Munday, 2008, p.42) ได้ตั้ง
ข้อก าหนดพื้นฐานของการแปล 4 ประการ (Four basic requirements of Translation) เพื่อให้
การแปลมีคุณภาพและเป็นที่เข้าใจต่อผู้อ่านภาษาปลายทางตลอดจนเกิดความเหมือนหรือ
เทียบเท่ากัน ไว้ดังน้ี 

(1) ท าให้เกิดความเข้าใจ 
(2) ถ่ายทอดเจตนารมณ์และลักษณะของต้นฉบับ 
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(3) มีวิธีการเขียนที่เป็นธรรมชาติและแปลออกมาด้วยรูปแบบการเขียนท่ีง่าย 
(4) ผลของงานแปลที่ออกมาต้องเกิดความคล้ายหรือเหมือนกับต้นฉบับ 

 
4. ภาษาเฉพาะกลุ่มของคนรุ่นใหม่ 
4.1 การเปลี่ยนแปลงของภาษา 

ทุกสิ่งในโลกใบนี้ไม่มีวันหยุดนิ่ง ภาษาก็เป็นเช่นนั้น ดังที่ Wilhelm von Humboldt 
(1836 อ้างใน Aitchison, 2013, p.4) กล่าวว่า “ไม่มีช่วงเวลาใดที่ภาษาหยุดแน่นิ่งไปจริงๆ ซึ่ง
เหมือนกับความนึกคิดที่ไม่มีวันสิ้นสุดของมนุษย์ ตามธรรมชาติแล้ว ภาษาเป็นกระบวนการที่มี
ความพัฒนาอย่างต่อเนื่อง” นอกจากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากตัวภาษาเองแล้ว การ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมก็มีผลเช่นกันเพราะ “เมื่อแนวคิดใหม่ๆ มุมมองใหม่ๆ เกิดขึ้น เทคโนโลยี
ก็มีความเจริญขึ้น สิ่งประดิษฐ์ใหม่ๆ หรือแม้แต่สสารที่มีตามธรรมชาติแต่เพิ่งค้นพบใหม่
กลายเป็นมโนทัศน์ที่เกิดขึ้นใหม่และต้องการใช้ค าเรียก” (จรัลวิไล จรูญโรจน์, 2557, น.122) 
บางครั้งการเปลี่ยนแปลงทางภาษาเริ่มจากตัวผู้ใช้ภาษาเองโดยที่อาจจะรู้ตัวหรือไม่รู้ตัวว่า
ตนเองก าลังท าให้เกิดการแปรภาษา และหากการแปรรูปภาษานั้นได้แพร่ไปยังผู้ใช้ภาษากลุ่ม
อื่นๆ ก็จะท าให้ภาษามีการเปลี่ยนแปลง (จรัลวิไล จรูญโรจน์ , 2557) ซึ่งสอดคล้องกับที่ 
Aitchison (2013, p.69) กล่าวไว้ว่า “การเปลี่ยนแปลงทางภาษาจะส่งต่อจากกลุ่มหนึ่งสู่อีก
กลุ่มหนึ่งไปเรื่อยๆ โดยอาจจะมีผู้คนเข้ามาติดต่อสื่อสารกันโดยบังเอิญ” และ “ความ
แพร่กระจายของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาจึงเป็นปรากฏการณ์ส าคัญทางสังคมที่สะท้อนให้
เห็นสถานการณ์ของสังคม” นอกจากนี้เทคโนโลยีในยุคปัจจุบันยังเป็นปัจจัยส าคัญที่ส่งผลให้
ภาษาเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเนื่องจากคนสมัยใหม่สามารถติดต่อสื่อสารกันทางโลกออนไลน์หรือ
สื่อทางสังคม (Social media) และแม้ลักษณะภาษาอินเทอร์เน็ต (Netspeak) เช่นนี้จะเป็น
ภาษาที่พิมพ์สื่อสารกันแต่ผู้ใช้ภาษาก็มีปฏิกิริยาในการตอบโต้เสมือนว่าก าลังสนทนาแบบ
เผชิญหน้า (Aitchison, 2013, p.123) การเปลี่ยนแปลงของภาษาจึงเกิดขึ้นได้จากหลายๆ 
ปัจจัย โดยกลไกในการเปลี่ยนแปลงจะเริ่มต้นจากการแปรของภาษาที่ใช้ควบคู่กับภาษารูปเดิม 
จากนั้นเมื่อรูปภาษาที่แปรเริ่มได้รับความนิยมและเป็นท่ียอมรับในกลุ่มผู้ใช้มากขึ้นก็จะแสดงให้
เห็นว่าภาษาเริ่มมีการเปลี่ยนแปลง และอาจมีแนวโน้มเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาอย่าง
สมบูรณ์โดยรูปดั้งเดิมหายไป มีเพียงแต่รูปที่เกิดใหม่เท่านั้น (Holmes, 2002 อ้างใน จรัลวิไล 
จรูญโรจน์, 2557, น.132-133)  
4.2 ภาษาวัยรุ่น 

ปัจจัยหนึ่งท่ีท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาคือรปูภาษาเกิดการแปรและ “ภาษา
ทุกภาษามีการแปรตามลักษณะหรือสถานภาพของผู้พูด เช่น แปรตามเพศ อายุ ถิ่นที่เกิด ชาติ
พันธ์ และช้ันทางสังคมของผู้พูด” (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556, น.192) ทั้งนี้ภาษาเฉพาะ
กลุ่ม (Slang) ของคนรุ่นใหม่โดยเฉพาะวัยรุ่นจึงเกิดจากปัจจัยด้านอายุเป็นส าคัญ เนื่องจากอายุ
เป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้การใช้ภาษามีความแตกต่างกัน กล่าวคือ ผู้พูดที่อยู่ในวัยต่างกันย่อมใช้
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ภาษาต่างกัน และความแตกต่างของภาษาที่เป็นผลมาจากอายุผู้พูดก็มีอยู่หลายด้านที่เด่นชัดใน
หลายๆ วัฒนธรรมโดยเฉพาะการใช้รูปภาษาที่ถือว่าไม่เป็นภาษามาตรฐาน ภาษาที่เรียกกันว่า 
“ภาษาวัยรุ่น” ถือเป็นภาษาเฉพาะกลุ่มของคนวัยหนุ่มสาวที่มีลักษณะแตกต่างจากลักษณะ
อื่นๆ ในภาษาเดียวกันหรือเรียกว่าเป็นวิธภาษา (Language variety) ที่แสดงให้เห็นว่าภาษามี
ความหลากหลาย วยัรุ่นในแทบทุกสังคมมักมีภาษาเฉพาะของตนซึ่งส่วนใหญ่จะต่างจากภาษา
ของคนวัยผู้ใหญ่และมักจะเป็นค าที่เกิดขึ้นใหม่และคงอยู่ได้ไม่นาน ด้วยเหตุนี้จึงท าให้ภาษา
วัยรุ่นในแต่ละยุคมีความแตกต่างกัน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ , 2556; จรัลวิไล จรูญโรจน์, 
2557) แม้วัยรุ่นจะเป็นกลุ่มคนท่ีมีอิทธิพลที่ส่งผลต่อการแปรของรูปภาษา แต่สิ่งที่เด่นชัดจริงๆ 
คือ ผู้ใช้ภาษาหลายคนเรียนรู้ที่จะปรับใช้ภาษาของตนเองได้อย่างรวดเร็วเพื่อให้ภาษาที่ตนเอง
ใช้เข้ากับสถานการณ์ ใหม่ๆ ให้ท่วงทันและเพื่อหาหนทางสร้างสรรค์ค าใหม่ๆ จากสื่อใหม่ๆ ใน
สังคม (Crystal, 2006) 

ลักษณะของค าเฉพาะกลุ่ม (Slang) เป็นค าที่เกิดจากการประดิษฐ์สร้างสรรค์ค าศัพท์
โดยกลุ่มคนที่ขัดต่อแบบแผนการใช้ภาษาที่ถูกต้อง กล่าวคือกลุ่มวัยรุ่นซึ่งเป็นกลุ่มที่ชอบการ
คิดค้นภาษาและท าให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลง ทั้งนี้ ค าศัพท์ที่สร้างสรรค์ขึ้นมาใหม่มักเป็น 
ค าที่ยืมมาจากภาษาอื่นหรือดัดแปลงมาจากค าศัพท์ทางเทคนิคเฉพาะวงการ ( Jargon) 
นอกจากนั้นวัยรุ่นได้ท าให้การเปลี่ยนแปลงที่ส่งผลต่อสังคมเกิดความส าคัญขึ้นมาเพื่อให้ได้รับ
ความสนใจจากกลุ่มคนอื่นๆ (Eckert, 2003; Greenfield & Subrahmanyam, 2003, อ้างใน 
Huffaker & Calvert, 2005) อย่างไรก็ตาม ค าเฉพาะกลุ่มที่คนร่วมสมัยใช้จะเกิดขึ้นและใช้กัน
อย่างแพร่หลายและรวดเร็ว แต่ค าเหล่านั้นก็สามารถดับสูญได้เร็วเช่นกัน ขณะเดียวกัน บางค า
ก็อาจจะใช้แพร่หลายมากจนกลุ่มผู้ใช้ภาษาในช่วงวัยอื่นๆ น าไปใช้และคงอยู่ในภาษาไทย
ตลอดไปก็ได้ และเมื่อผู้ใช้ภาษาวัยอื่นน าบางค าในภาษาวัยรุ่นไปใช้ก็อาจกลายเป็นค าที่ยอมรับ
และไม่ถือว่าเป็นค าเฉพาะกลุ่มของวัยรุ่นอีกต่อไป (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ , 2556) ลักษณะ
ภาษาเฉพาะกลุ่มของคนไทยรุ่นใหม่ที่ได้รับอิทธิพลจากโลกออนไลน์ตามผลการวิจัยของ 
กานต์รวี ชมเชย (2556) แสดงให้เห็นว่าภาษาอินเทอร์เน็ตหรือ “ภาษาไทยเน็ต” เป็นวิธภาษา
ใหม่ของภาษาไทยที่ไม่ได้เกิดจากการผสมผสานของภาษาพูดและภาษาเขียน  แต่เกิดขึ้น 
ในฐานะภาษาที่ตอบสนองความต้องการของกลุ่มคนรุ่นใหม่ ในการสื่อสารกันผ่าน 
หน้าจอคอมพิวเตอร์ด้วยการพิมพ์ ซึ่งจ าแนกได้หลายลักษณะได้แก่ การแปรด้านการสะกดค า 
การพิมพ์แบบพิเศษ การใช้สัญรูป การใช้เครื่องหมาย การใช้ภาษาอังกฤษปนภาษาไทย และ
การสร้างค าใหม่ สิ่งที่น่าสนใจคือ ในยุคปัจจุบันการใช้ภาษาลักษณะดังกล่าวไม่ได้ปรากฏ
เพียงแต่การสื่อสารในโลกออนไลน์ แต่ยังพบได้ในงานวรรณกรรมร่วมสมัย สื่อสิ่งพิมพ์ หรือ
โฆษณา เป็นต้น 
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4.3 ผลจากการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
ภาษา สังคม และวัฒนธรรมเป็นสิ่งท่ีเกี่ยวข้องสัมพันธ์กันมาโดยตลอด เมื่อสังคมและ

วัฒนธรรมมีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา การเปลี่ยนแปลงของภาษาจึงเป็นเรื่องที่สังคม
มนุษย์ไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้ อย่างไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงเช่นนี้กลับไม่เป็นที่ยอมรับในการ
สื่อสารของผู้ใช้ภาษาเสมอไป ผู้ที่ไม่เห็นด้วยกับการเปลี่ยนแปลงหรือการสร้างสรรค์ค าใหม่ใน
ภาษาวัยรุ่นอาจพิจารณาว่าเป็นการท าให้ภาษาวิบัติและเป็นภาษาที่ไม่ยั่งยืน ในทางกลับกัน 
ผู้ศึกษาเห็นว่าผู้ใช้ภาษาควรยอมรับว่าการเปลี่ยนแปลงของภาษาก็เสมือนสิ่งอื่นๆ ในโลกที่มี
การเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา เนื่องจาก “การเปลี่ยนแปลงทางสังคมด าเนินไปเร็วกว่าการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาแต่โดยส่วนใหญ่แล้วการเปลี่ยนแปลงเหล่านี้เกิดขึ้นอย่างถาวร” 
(Bolban Abad & Hanifi, 2014, p.24) กล่าวคือภาษาและสังคมไดร้ับการปรับเปลี่ยนแก้ไขอยู่
ตลอดเวลาและเมื่อเกิดการปรับเปลี่ยนแล้วก็จะมิอยู่ในสภาพหรือลักษณะเดิมอีกต่อไป 

นอกจากน้ีภาษาเปรียบเสมือนอัตลักษณ์ทางสังคมที่ต้องการความมั่นคงที่จะแสดงให้
เห็นถึงบทบาทส าคัญในการสื่อสาร มิเช่นนั้นภาษาก็จ าเป็นต้องมีการเปลี่ยนแปลงไปตามสังคม 
ผู้ศึกษาเห็นว่าเมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงและยอมรับกับความเปลี่ยนแปลงเหล่านี้แล้ว การ
ปรับตัวให้เข้ากับการเปลี่ยนแปลงหรือสถานการณ์ที่ส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงจึงเป็น 
เรื่องส าคัญ 

การแปลภาษาวัยรุ่นที่ปรากฏในนวนิยายร่วมสมัยเรื่อง White Girl Problems จึงได้รับ
การถ่ายทอดด้วยการใช้ส านวนภาษาที่สามารถแสดงอรรถรสหรือลักษณะของภาษาร่วมสมัย 
ในปัจจุบันให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุดเนื่องจากผู้ศึกษาเห็นว่าการถ่ายทอดด้วยลักษณะ
เช่นนี้จะแสดงให้เห็นถึงลักษณะของภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปตามสถานการณ์ของสังคมปัจจุบัน
และท าให้ผู้อ่านซึ่งอยู่ในกลุ่มเป้าหมายของนวนิยายเรื่องนี้สามารถรับอรรถรส ความเข้าใจ 
รวมถึงลักษณะภาษาร่วมสมัยของวัยรุ่นปัจจุบันได้เหมือนกับผู้อ่านงานต้นฉบับ 
 
5. การแปลตัวบทร่วมสมัยโดยใช้ค าร่วมสมัยในภาษาปลายทาง 

เมื่อภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาตามยุคสมัยและการใช้ภาษาร่วมสมัย 
ในวรรณกรรมหรืองานเขียนเป็นที่นิยมของผู้อ่านสมัยใหม่ การแปลตัวบทลักษณะนี้จึงเป็น
ความ ท้าทายที่ยากล าบากอย่างหนึ่งส าหรับผู้แปล เนื่องจากภาษาร่วมสมัยจะมีการ
เปลี่ยนแปลงและเพิ่มขึ้นตลอดและมักจะเป็นภาษาที่ฟังดูแปลกหูและไม่เป็นทางการ ภาษาพูด
หรือค าเฉพาะกลุ่มของวัยรุ่นเมื่อหลายสิบปีก่อนก็อาจฟังดูแปลกส าหรับคนรุ่นใหม่ในยุคปัจจุบัน 
(Aitchison, 2013) ดังนั้นผู้แปลต้องตัดสินใจว่าจะถ่ายทอดบทแปลด้วยกลวิธีการแปลที่
สามารถเทียบเท่าทั้งความหมายและลักษณะภาษาร่วมสมัยให้เข้ากับสถานการณ์ ตัวบท และ
ยุคสมัยของสังคม หรือใช้กลวิธีการแปลอื่นๆ ที่ไม่เน้นการปรับให้ลักษณะของภาษาวัยรุ่นร่วม
สมัยเหมือนหรือเทียบเท่ากัน 
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เนื่องด้วยลักษณะภาษาของตัวบทต้นฉบับเด่นชัดในเรื่องการใช้ภาษาร่วมสมัยและ 
มีลักษณะการเขียนที่แปลกใหม่ กล่าวคือมีลักษณะภาษาเฉพาะกลุ่มแทรกอยู่ในเนื้อเรื่อง 
รวมถึงการใช้ค าศัพท์ใหม่ที่ผู้เขียนคิดค้นขึ้นมาเพื่อให้ผู้อ่านเกิดอรรถรสจากลักษณะของภาษา
ร่วมสมัยที่ใช้ในกลุ่มวัยรุ่นปัจจุบันรวมถึงเกิดความรับรู้เพื่อสามารถน าไปใช้ต่อในสังคมของ
ผู้อ่านได้ นอกจากนี้ลักษณะงานเขียนมีความน่าสนใจและผู้เขียนใช้ความสามารถในการท าให้
ผู้อ่านคิดว่าตัวละครมีตัวตนจริงเนื่องจากผู้เขียนได้กล่าวถึงนักแสดงหรือบุคคลส าคัญในสังคม
อเมริกันในบริบทของการพบปะหรือเป็นคนรู้จัก ทั้งนี้ผู้เขียนมีกลุ่มผู้อ่านหลักที่อยู่ช่วงวัย
เดียวกับผู้เขียนหรืออยู่ในช่วงวัยรุ่นถึงวัยท างานตอนต้น ผู้ศึกษาจึงได้ถ่ายทอดโดยเลือกใช้ค า
หรือส านวนในภาษาปลายทางให้มีลักษณะร่วมสมัยเพื่อให้เกิดความเหมือนหรือเทียบเท่ากับตัว
บทต้นฉบับ ดังที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2556, น.192) กล่าวว่า “ภาษาทุกภาษามีการแปร
ตามลักษณะหรือสถานภาพของผู้พูด เช่น แปรตามเพศ อายุ ถิ่นที่เกิด ชาติพันธุ์ และช้ันทาง
สังคมของผู้พูด ในการแปลจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง ผู้แปลจึงต้องพิจารณาความจริง
ข้อนี้ และถ่ายทอดโดยคงสถานภาพของผู้พูดในภาษาเป้าหมายไว้ให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมาก
ที่สุด” แม้ว่าส านวนภาษาที่ผู้ศึกษาใช้ถ่ายทอดในบทแปลจะคงไว้ซึ่งความร่วมสมัยในภาษา
วัยรุ่นยุคปัจจุบันจะเกิดความเปลี่ยนแปลงหรือเป็นส านวนที่ผู้ใช้ภาษาไม่ใช้กันในอนาคต ผู้
ศึกษาเห็นว่าสิ่งที่ส าคัญกว่าการถ่ายทอดความหมายเพื่อให้ข้อมูลในนวนิยายคือการถ่ายทอด
อรรถรส อารมณ์และอัตลักษณ์ของตัวละครที่ต้องการสื่อสารกับผู้อ่านและให้ผู้อ่านเป็นส่วน
หนึ่งของนวนิยาย นอกจากนี้การถ่ายทอดลักษณะภาษาร่วมสมัยของวัยรุ่นปัจจุบันถือเป็นสิ่ง
ส าคัญเช่นกัน ทั้งนี้ผู้ศึกษาได้อ้างอิงการใช้ค าร่วมสมัยในภาษาปลายทางจากลักษณะการใช้
ภาษาสมัยใหม่ของกานต์รวี ชมเชย (2556) เช่น การแปรด้านการสะกดค า และการสร้างค า
ใหม่ ดังนี ้
5.1 การแปรการสะกดค าที่พยัญชนะต้น 

ตัวอย่างท่ี 1 
ต้นฉบับ 
Anyways, back to the Grease date. Roman was a vision in black Fendi 

leather everything. He looked so fucking sexy that night. He looked like the kind 
of gay who would have no issue breaking your nose if you called him queer, 
especially since his hair was slicked back and he was on a fucking motorcycle. 

I ordered a side of fries but substituted celery sticks for the fries. They 
were delish. Roman ordered a burger and a malt, as a joke (he would never 
eat that in public). We spiked our Diet Cokes with Jack Daniel’s under the 
table and made fun of our lazy-eyed waiter. The date was shaping up 
perfectly, our conversation was supercute, and Roman was starting to get 
buzzed and flirty. God, we were so happy then. (Walker, 2012, p.23) 
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ฉบับแปล 
เดทครั้งนี้ด าเนินไปได้อย่างสมบูรณแ์บบ บทสนทนาของเรามุ้งมิ้งฝุดๆ แล้วโรมันก็เริ่ม 

กรึ่มๆ ได้ที่และมีเสน่ห์น่าดึงดูดอีกต่างหาก โอย ตอนนั้นเรามีความสุขกันสุดๆ 
ค าอธิบาย 
สถานการณ์ในตัวอย่างเกิดขึ้นเมื่อตัวละครหลัก เบ๊บ วอล์คเกอร์  ได้นัดกับโรมัน 

เพื่อนสนิทไปรับประทานมื้อค่ าด้วยกัน เบ๊บ วอล์คเกอร์ ชอบโรมันมาก แต่เนื่องด้วยเขาเป็นเกย์ 
จึงไม่สามารถสร้างความสัมพันธ์อื่นนอกจากการเป็นเพื่อนกัน อย่างไรก็ตาม ในคืนนั้น เบ๊บไม่ได้
สนใจและคาดหวังว่าการเดทด้วยกันครั้งนี้ต้องเป็นไปตามแผนในจินตนาการของเธอ 

ค าว่า “supercute” หรือ super cute มีความหมายว่า น่ารักมาก หรือน่ารักสุดๆ 
แต่เนื่องด้วยผู้ศึกษาเห็นว่าการถ่ายทอดข้อความในสถานการณ์เช่นนี้เพื่อให้สื่ออารมณ์ของ 
ตัวละคร ได้นั้นควรจะเป็นส านวนภาษาวัยรุ่นที่สื่อความคิดและความรู้สึกของตัวละครในช่วงวัย
และเพศที่มีอยู่ในภาษาปลายทาง ดังนั้นในข้อความนี้ผู้ศึกษาได้ถ่ายทอดค าว่า “super” โดยใช้
ค าว่า “ฝุดๆ” ซึ่งเป็นการแปรการสะกดค าที่พยัญชนะต้น (กานต์รวี ชมเชย, 2556) มาจาก 
ค าว่า “สุดๆ”  

นอกจากนี้ ค าร่วมสมัยในภาษาปลายทางว่า “มุ้งมิ้ง” ซึ่งโดยปกติแล้วค านี้ในภาษา
ถิ่นใต้ของไทยหมายถึง ช่วงเย็น หรือพลบค่ า (dictionary.sanook.com) แต่ในบริบทที่
น ามาใช้ในกลุ่มคนสมัยใหม่จะสื่อถึงความน่ารัก ความอ่อนหวาน เป็นต้น (จักรกฤต โยมพยอม, 
2556) เมื่อผู้ศึกษาเห็นว่าความหมายของค าเฉพาะกลุ่มในภาษาปลายทางสามารถแสดง
อรรถรสและให้ความหมายได้ใกล้เคียงกับตัวบทต้นฉบับรวมถึงแสดงให้ผู้อ่านเห็นลักษณะภาษา
ร่วมสมัยของวัยรุ่นปัจจุบันอีกเช่นกัน ผู้ศึกษาจึงเลือกถ่ายทอดโดยใช้ค านี้แทนการแปลแบบ 
ตรงตัว 
5.2 การใช้ค าแสดงเสียง อารมณ์และกิริยาอาการ 

ตัวอย่างท่ี 2 
ต้นฉบับ 
The question “How did I end up losing my virginity to my gay best 

friend, dressed as Sandy from Grease, while my maid taped us from inside my 
closet?” is one that most girls never ask themselves. It all began a long time 
ago, when I was a little baby Babe, running around the garden in Pampers. 
Just kidding… (Walker, 2012, p.16) 

ฉบับแปล 
“นี่ฉันไปเสียสาวให้กับเพื่อนเกย์สุดซี้ของฉันที่แต่งตัวเป็นแซนดี้ นางเอกภาพยนตร์

เรื่องกรีสได้ยังไงกัน แถมยังให้คนใช้ของตัวเองซ่อนอยู่ในตู้เสื้อผ้าเพื่ออัดวิดีโอไว้อีก” เด็กผู้หญิง
ส่วนใหญ่ไม่มีวันจะตั้งค าถามแบบนี้กับตัวเอง เรื่องราวทั้งหมดนี้เกิดขึ้นนานมาแล้วสมัยที่ฉันยัง
เป็นหนูเบ๊บตัวน้อยๆ ใส่แพมเพิสวิ่งเล่นในสวน อิอิ ล้อเล่นน่า… 
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ค าอธิบาย 
ข้อความในตัวอย่างอยู่ในตอนต้นเรื่องของบทบทหนึ่งในนวนิยายโดยมีตัวละครหลัก

เล่ารายละเอียดของสถานการณ์หลังจากการออกเดทกับโรมัน ข้อความในตัวอย่างแสดงให้เห็น
ถึงลักษณะค าพูดเล่นของผู้เขียนเนื่องจากความสัมพันธ์ในลักษณะดังกล่าวไม่สามารถเกิดขึ้นได้
ในวัยเด็ก และตัวละครได้กล่าวท้ิงท้ายเพื่อระบุว่าเป็นเพียงค าพูดเล่นเท่านั้น 

ผู้ศึกษาเลือกแปล “Just kidding…” ว่า “อิอิ ล้อเล่นน่า…” เนื่องจากบริบทที่
ล้อมรอบเป็นการเล่าเรื่องของตัวละครที่ไม่เป็นเรื่องจริงและต้องการล้อเล่น ผู้ศึกษาจึงใช้ค าว่า 
“อิอิ” ซึ่งเป็นค าแสดงเสียงหัวเราะเบาๆ (กานต์รวี ชมเชย, 2556) เสริมเพิ่มเข้ามาเพื่อสื่อถึง
อารมณ์จากผู้เขียนให้ผู้อ่านเข้าใจและเกิดอารมณ์ขัน 
5.3 การใช้ค าเฉพาะกลุ่มร่วมสมัยที่มีอยู่ในภาษาวัยรุ่น 

ตัวอย่างท่ี 3 
ต้นฉบับ 
I’ve since gone to great lengths to destroy all photo evidence of this 

period of my life and have had countless hypnotherapy sessions with my 
psychic, Myrta, to try and erase all memories of being overweight. Myrta 
thinks that I gained weight due to my aura somehow getting crossed with 
Kirstie Alley’s while Saturn entered my fifth house of fame and fortune. I 
think Myrta is a genius. (Walker, 2012, p.157) 

ฉบับแปล 
เมอร์ทาคิดว่าน้ าหนักของฉันขึ้นมาเพราะรัศมีอะไรสักอย่างของฉันสัมพันธ์กับดารา

สาวเจ้าเนื้ออย่างเคิร์สตี อัลลีย์ ขณะที่ดาวเสาร์โคจรเข้าเรือนภพที่ห้าแห่งความรุ่ง เรืองและ
โชคชะตาของฉัน ฉันว่าเมอร์ทานีเ่ทพสุดๆ 

ค าอธิบาย 
บริบทของข้อความนี้เป็นเรื่องราวสมัยเด็กที่ตัวละครหลักยกมาเล่าให้ผู้อ่านรับรู้ถึง

ความยากล าบากสมัยเด็กที่ต้องพยายามลดน้ าหนักด้วยวิธีที่หลากหลาย รวมถึงความพยายาม
ส าหรับการท าลายหลักฐานที่เป็นรูปภาพในสมัยนั้นจนกระทั่งเธอได้พบกับเมอร์ทาผู้มี 
ญาณทิพย์เพื่อเข้ารับการสะกดจิตบ าบัด 

ผู้ศึกษาถ่ายทอดค าว่า “genius” โดยใช้ภาษาร่วมสมัยที่เกิดจากกลวิธีการสร้างค า
ใหม่ตามงานวิจัยของกานต์รวี ชมเชย (2556) ว่า “เทพ” ซึ่งหมายถึง “การมีฝีมือในระดับสูง
มากหรือมีคุณสมบัติอย่างใดอย่างหนึ่งสูงมาก” เพื่อให้สอดคล้องกับบริบทและเกิดความเหมือน
หรือความเทียบเท่ากับความหมายในตัวบทต้นฉบับให้ได้มากที่สุด อย่างไรก็ตาม ค าว่า “อิอิ” 
เป็นค าที่มีและใช้กันอยู่อย่างต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบันและเนื่องจากผู้ศึกษาเห็นว่าหากแปล 
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ตรงตัวหรือใช้ค าที่มีลักษณะส านวนภาษาปกติหรือไม่เป็นภาษาที่เฉพาะกลุ่มจะไม่สามารถ 
คงอัตลักษณ์ของตัวละครได้ 

ตัวอย่างท่ี 4  
ต้นฉบับ 
The truth is, Jackhole, that even though I’d rather talk about the 

inconsistencies in your hairline during group, I do actually have a lot of real 
problems. I always fuck the wrong guys, I hated my vagina for eleven years 
until I had it replaced, my dad’s British, I can’t hold a job, Alexander McQueen 
is gone forever, and even though I love Sarah Burton—and I really do love 
her—it will never be the same. Also, I just met my mom for the first time 
last week, which was a real mindfuck. (Walker, 2012, p.2) 

ฉบับแปล 
แถมสัปดาห์ที่ผ่านมาฉันเพิ่งจะได้เจอหน้าแม่ตัวเองเป็นครั้งแรก เงิบเลยสิคะ 
ค าอธิบาย 
สถานการณ์ในตัวอย่างน้ีเกิดขึ้นเมื่อเบ๊บ วอล์คเกอร์  ตัวละครหลักเกิดความไม่พอใจ

และโมโหแจ็คสันซึ่งเป็นนักบ าบัด เบ๊บได้กล่าวถึงปัญหาส่วนหนึ่งของตัวเธอเพื่อแสดงให้เห็นว่า
เธอมีหลายปัญหาในชีวิตและหนึ่งในนั้นคือการพบแม่ของตัวเองเมื่อสัปดาห์ก่อน เนื่องด้วยเบ๊บ
ได้รับการเลี้ยงดูจากพ่ีเลี้ยงและย่าตั้งแต่เกิด เธอจึงไม่เคยพบหน้าแม่แท้ๆ บริบทดังกล่าวจึงถือ
ว่าเป็นเรื่องที่น่าแปลกใจและน่าตกใจส าหรับตัวละคร ทั้งนี้ลักษณะภาษาที่ตัวละครใช้เป็นค า
เฉพาะกลุ่มและอยู่ในระดับไม่เป็นทางการ 

ค าว่า “mindfuck” เป็นค าเฉพาะกลุ่ม (Slang) หมายถึง อาการตกใจ หรือแปลกใจ
กับสิ่งท่ีเห็นหรือรับรู้ อาจจะเป็นเพราะเป็นสิ่งที่คาดไม่ถึงว่าเหตุการณ์จะเกิดขึ้น หรือสิ่งที่เห็น
จะมีลักษณะในแบบอ่ืนท่ีเคยคิดไว้ (http://www.urbandictionary.com/) สิ่งที่เป็นปัญหาใน
การถ่ายทอดค านี้คือผู้ศึกษาต้องหาค าที่มีความหมายหรือบริบทที่เหมือนหรือเทียบเท่าให้
ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุดเพื่อสื่อสารกับผู้อ่านได้อย่างไม่บกพร่อง ดังนั้นผู้ศึกษาจึงถ่ายทอด
ค านี้ว่า “เงิบ” ซึ่งเป็นค าเฉพาะกลุ่มในภาษาไทย มาจากค าว่า หงายเงิบ แต่วัยรุ่นส่วนใหญ่จะ
ใช้สื่อถึงความตกใจจนพูดไม่ออก เกิดอาการชะงัก เงียบ หน้าแตก (http://pojnanukrian.com) 
หรือเกิดอาการเหมือนจะผงะจนเกือบตกเก้าอี้ (กานต์รวี ชมเชย, 2556) ในที่นี้ผู้ศึกษาใช้สื่อถึง
อารมณ์ตกใจจนพูดไม่ออก และชะงัก ซึ่งค าน้ีสามารถเก็บความเป็นภาษาเฉพาะกลุ่มและภาษา
ที่ใช้กันในกลุ่มวัยรุ่นสมัยใหม่ได้ จึงท าให้ผู้อ่านภาษาปลายทางสามารถเข้าใจสิ่งที่ผู้เขียน
ต้องการสื่อได้อย่างครบถ้วน 

อย่างไรก็ตาม ผู้ศึกษาได้ถ่ายทอดต้นฉบับนี้สู่บทแปลใน พ.ศ. 2558 ดังนั้น ค าร่วมสมัย 
ที่เกิดจากการสร้างค าใหม่จึงเกิดขึ้นเพิ่มเติมจากค าที่ปรากฏในงานวิจัยของกานต์รวี ชมเชย 
(2556) เนื่องจาก “ภาษาก็เหมือนทุกๆ สิ่งที่มีการเปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่องมานับศตวรรษ” 
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(Aitchison, 2013, p.4) นอกจากนี้จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2557, น.121) ยังเห็นว่า “ในเมื่อ
สรรพสิ่งรอบตัวมีการเปลี่ยนแปลง ภาษาก็จ าเป็นต้องมีการเปลี่ยนแปลงคู่กันไปด้วย เช่น 
อาจจะต้องมีค าศัพท์ใหม่ๆ เพื่อใช้เรียกสิ่งใหม่ๆ ที่เกิดมีขึ้นในสังคม และค าศัพท์เดิมๆ ก็อาจจะ
พ้นสมัยไปเพราะไม่มีสิ่งนั้นใช้อีกต่อไปแล้วในชีวิตประจ าวัน” ผู้ศึกษาจึงได้ยกตัวอย่างค า 
ร่วมสมัยอื่นๆ ที่เกิดจากการสร้าง ค าใหม่จากกลุ่มคนรุ่นใหม่และยังเป็นค าที่น ามาใช้กันใน
ปัจจุบัน ดังต่อไปนี้ 

ตัวอย่างท่ี 5 
ต้นฉบับ 
One morning, during my junior year of high school, I woke up feeling 

bloated. I got out of bed and looked in the mirror to see a monster zit forming 
on my chin. Fuck, I thought. I must be PMS-ing. Whenever I’m about to get 
my period, I turn into a nightmare, and all it takes is one off-color 
comment to send me spinning into a rage. During high school, I would 
always have Mabinty call in for me and tell them I was too sick to come to 
class. During moments of uterine compromise, my presence on campus would 
put faculty and students at risk. Think Columbine, but in a Burberry trench. 
(Walker, 2012, p.29) 

ฉบับแปล 
เวลาฉันจะมีประจ าเดือนทีไร ฉันจะดูน่ากลัวเลยล่ะ เพียงแค่ค าวิจารณ์ค าเดียวที่ดู  

ไม่เข้าหูก็ท าให้ฉันวีนเหวี่ยงปรี๊ดแตกแล้ว  
ค าอธิบาย 
ส าหรับวลีที่ปรากฏในบริบทนี้ ผู้ศึกษาต้องท าความเข้าใจความหมายและอารมณ์ของ

ตัวละครที่ประสงค์จะสื่อถึงผู้อ่านว่าต้องการให้ผู้อ่านเข้าใจในทิศทางแบบไหน เมื่อผู้ศึกษาได้
เข้าใจความหมายและอารมณ์ของตัวละคร ผู้ศึกษาจึงถ่ายทอดด้วยการหาวลีที่ใช้กันเฉพาะกลุ่ม
วัยรุ่นและสามารถสื่อความหมาย อรรถรส และลักษณะภาษาร่วมสมัยของวัยรุ่นปัจจุบันได้
เหมือนตัวบทต้นฉบับ 

ข้อความดังกล่าวเป็นเรื่องราวที่เบ๊บต้องการแสดงให้ผู้อ่านเข้าใจถึงอารมณ์ของเธอ
ในช่วงที่มีประจ าเดือนโดยได้ยกตัวอย่างสถานการณ์ที่เกิดขึ้นช่วงวัยรุ่น ทั้งนี้ตัวละครหลักได้
แสดงให้เห็นเช่นกันว่าเธอไม่สามารถควบคุมอารมณ์ได้ในช่วงก่อนประจ าเดือนมา ลักษณะของ
ภาษาที่ตัวละครใช้แสดงให้เห็นถึงความต้องการให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการถึงสภาพอารมณ์
ของเธอได้อย่างชัดเจนโดยใช้การอุปมาให้เห็นสภาวะของอารมณ์ในช่วงดังกล่าว 

ผู้ศึกษาถ่ายทอดวลี “spinning into a rage” ว่า “วีนเหวี่ยงปรี๊ดแตก” โดยใช้ 
ค าเฉพาะกลุ่มร่วมสมัย “วีน” “เหวี่ยง” และ “ปรี๊ดแตก” ซึ่งมีความหมายสอดคล้องกันกับ
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บริบทต้นฉบับ ค าว่า “วีน” เป็นการระบายอารมณ์ไม่พอใจแก่ผู้อื่นโดยไม่ค านึงถึงเหตุผลหรือ
หลักการใดๆ โดยจะแสดงออกทั้งค าพูด สีหน้าและท่าทาง (dictionary.sanook.com) ค าว่า 
“เหวี่ยง” โดยปกติแล้วหมายถึงการออกแรงโยนหรือฟาด (dict.longdo.com) แต่บริบทของ
คนรุ่นใหม่จะเป็นการแสดงออกถึงความไมส่บอารมณต์่อผู้อื่นและสามารถแสดงออกได้ทั้งค าพูด 
สีหน้าหรือท่าทางเช่นเดียวกัน ค าว่า “ปรี๊ดแตก” ปกติแล้วมาจากค าว่า “ปรี๊ด” ซึ่งหมายถึง
สภาวะของเหลวพุ่งออกมาหรือเดือดพุ่งออกมา (dict.longdo.com) แต่ในภาษาร่วมสมัยที่
น ามาใช้จะหมายถึง อาการโกรธหรือโมโหทันทีที่เกิดความไม่พอใจหรือไม่สบอารมณ์  

ตัวอย่างท่ี 6 
ต้นฉบับ 
I was trying so hard to not completely lose my shit and break down in 

a tsunami of teenage sexual angst, and doing a pretty decent job, until he 
turned and put his hand on my shoulder. 

“Did you have a good summer? I heard Turks and Caicos had one of 
its most beautiful seasons this year, which would explain your perfect tan.” 

I’m sorry, what? Did anyone else just hear that? How did he know my 
dad and I go to Turks and Caicos every August? My heart was pumping so 
hard. I swear I could feel my knees sweating. A single tear fell from my eye. 
Was he confused? Then I said something stupid. 

“Do you love me?” 
I started full-blown crying. I never thought I’d be the kind of girl who 

would meet her husband in high school, but apparently I never think a lot of 
things. 

At this point, our geometry teacher kicked us both out because I was 
literally sobbing and clinging to my desk. I was able to pull myself together by 
the time we were in the hall. 

“Do you have any cigarettes?” I asked my soul mate. 
“Totally. They’re French, is that okay?” 
“Of course. Get out of my brain, pre-cog.” (I have a major sci-fi 

obsession. You’ll learn this about me.) (Walker, 2012, p.19) 
  



 

28                                      วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีที่ 37 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2561) 

ฉบับแปล 
แน่นอน ออกไปจากหัวฉันซะที สมองญาณทิพย์ (ฉันมีความหลงใหลครอบง ากับแนว 

นวนิยายเชิงวิทย์อย่างมาก เดี๋ยวพวกคุณก็รู้เอง)  
ค าอธิบาย 
สถานการณ์ในตัวอย่างเกิดขึ้นเมื่อเบ๊บ วอล์คเกอร์  ตัวละครหลักพบกับโรมันครั้งแรก

ในห้องเรียน เบ๊บชอบโรมันตั้งแต่ครั้งแรกที่เจอและได้จินตนาการไปไกลราวกับว่าสติไม่ได้อยู่
กับตนเอง จากนั้นเบ๊บและโรมันได้สนทนากันจนได้เกิดข้อความซึ่งเป็นการตอบค าถามของ
โรมัน และต่อด้วยข้อความที่พูดกับตนเองว่า “Get out of my brain, pre-cog.” เพื่อเป็นการ
เรียกสติตนเองให้กลับมาปกติ 

ในการแก้ไขปัญหาระดับการท าความเข้าใจต้นฉบับ ผู้ศึกษาจึงต้องท าความเข้าใจค า
ว่า “pre-cog” ก่อน ทั้งนี้ค าว่า “pre-cog” มาจาก precognition หมายถึงการล่วงรู้หรือ
มองเห็นอนาคต (oxforddictionarry.com) ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ค าว่า “ญาณทิพย์” ซึ่งมีความหมาย
สอดคล้องกับบริบทต้นฉบับ เนื่องจากค านี้เป็นค าที่มาจากบุคคลที่มีช่ือเสียงในวัฒนธรรม
ปลายทางซึ่งเป็นที่เลื่องลือในเรื่องการล่วงรู้อนาคต เช่น เจน ญาณทิพย์ หรือหมอดูญาณทิพย์
บุคคลอื่น ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ค านี้เพื่อให้ค าศัพท์มีลักษณะร่วมสมัยเทียบเท่ากับตัวบทต้นฉบับ
แทนการแปลแบบตรงตัวหรือใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลางเพราะนอกจากจะท าให้ข้อความไม่
กระชับแล้วอาจจะไม่สามารถสื่ออารมณ์และบุคลิกของตัวละครได้มากพอ 

ตัวอย่างท่ี 7 
ต้นฉบับ 
It had always seemed like such a quick trip from my house to Susan’s 

office when Mabinty would drive, but it felt like I had been running for hours 
and I wasn’t even close to the exit for the 10 freeway. Cars began to honk, 
and I was sure the drivers were yelling fat slurs at me, but I was in too much 
of a haze to hear anything clearly. 

I was about to collapse, when I turned to see a car slowly trailing 
behind me on the shoulder of the road. I thought for sure it was going to be 
a cop or a chubby-chasing rapist, but thankfully it turned out to be Mabinty. 
(Walker, 2012, p.33) 

ฉบับแปล 
ร่างฉันก าลังจะแหลกตอนฉันหันไปเห็นรถคันหนึ่งก าลังขับตามหลังฉันอยู่อย่างช้าๆ 

ตรงไหล่ทางถนน 
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ค าอธิบาย 
สถานการณ์ในตัวอย่างเกิดขึ้นเมื่อตัวละครหลักอยู่ในช่วงก่อนมีประจ าเดือนและเห็น

ว่ารูปร่างของตนเองเกิดความเปลี่ยนแปลง กล่าวคือตัวละครเห็นว่าตนเองมีรูปร่างใหญ่ขึ้นและ
เกิดความกังวลอย่างมากจนกระทั่งต้องการพบซูซาน นักบ าบัดของเธอ เนื่องด้วยความต้องการ
เข้ารับ ค าปรึกษาอย่างเร็วที่สุด เธอจึงตัดสินใจวิ่งออกจากบ้านผ่านทางไฮเวย์ซึ่งเป็นสถานที่ที่มี
รถเยอะและวิ่งด้วยความเร็วสูง ในท้ายที่สุด พี่เลี้ยงของเธอก็ขับรถตามมารับกลับบ้าน ผู้เขียน
ใช้ค าอุปมาให้ผู้อ่านเห็นภาพในจินตนาการอย่างชัดเจนว่าเธอไม่ได้เหนื่อยในระดับทั่วไป แต่
ผู้เขียนใช้ค าว่า collapse ซึ่งแสดงถึงอารมณ์และสภาพร่างกายของตัวละครอย่างชัดเจน 

ผู้ศึกษาเลือกใช้ค าว่า “ร่างแหลก” ถ่ายทอดในภาษาปลายทางซึ่งเป็นค าร่วมสมัยที่ใช้
บรรยายสภาวะอันเหนื่อยล้า หรืออ่อนเพลียมากๆ ค าว่า “ร่าง” มาจากค าว่า ร่างกาย ส่วนค าว่า 
“แหลก” หมายถึงสภาพที่เสียหาย ย่อยยับ พังทลาย (dict.longdo.com) ผู้ศึกษาได้พบ
ตัวอย่างทีใ่ช้ค านี้ เช่น “เรากับเพื่อนมองหน้ากันด้วยความสับสนของมนุษยธรรมที่เราควรจะท า
อย่างไรกับสภาพร่างกายที่ก าลังร่างแหลกแบกกระเป๋าใบใหญ่…” (Aposaof, 2557) ดังนั้น 
ค าว่า “ร่างแหลก” ในบริบทของค าร่วมสมัยจึงเป็นการอุปลักษณ์ให้ผู้ฟังเข้าใจว่าร่างกาย
เหนื่อยล้ามาก เสมือนว่าจะแหลกสลายลงไป ผู้ศึกษาจึงเห็นว่าการเลือกใช้ค าเฉพาะกลุ่มเพื่อให้
ผู้อ่านภาษาปลายทางได้รับอรรถรสและเห็นลักษณะของภาษาร่วมสมัยที่ใช้กันในกลุ่มวัยรุ่น
ปัจจุบันสามารถท าให้ผู้อ่านเข้าใจอัตลักษณ์และลักษณะทางภาษาของตัวละครได้มากกว่าการ
แปลโดยใช้ส านวนภาษาทั่วไป 

ตัวอย่างท่ี 8 
ต้นฉบับ 
Babe, I thought to myself, Do not fall in love. Do not listen to your 

stupid body. Your body is a nutcase, you’re puffy from those three beers you 
drank over the summer, and your skin is an 8 right now, at best. It’s first period 
of the first day of sophomore year and already you’re eye-fucking this strange 
boy-man. Sit the fuck down. But you are sitting down! Shut up.(Walker, 2012, 
pp.18-19) 

ฉบับแปล 
ฉันนึกในใจว่า ยัยเบ๊บ อย่าได้ตกหลุมรักเชียวนะ อย่าไปฟังร่างกายอันง่ีเง่าของเธอ 

ร่างกายเธอมันเพี้ยนและก็บวมจากเบียร์สามขวดที่ดื่มไปตอนปิดเทอม ส่วนผิวของเธอตอนนี้ก็ดี
ไม่ถึงที่สุด นี่มันคาบแรกและเทอมแรกของเกรดสิบ แล้วเธอก าลังได้กับผู้ชายแปลกหน้าทาง
สายตาอยู่นะเนี่ย นั่งลงเลยย่ะ แต่เธอก็นั่งอยู่นี่หว่า! หยุดมโนได้ละ 
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ค าอธิบาย 
สถานการณ์ในตัวอย่างเกิดขึ้นเมื่อเบ๊บ วอล์คเกอร์  พบโรมันครั้งแรกและเกิด

ความชอบอย่างมากจนไม่อาจละสายตาจากโรมันได้ จากนั้นเธอจึงเกิดความคิดในใจดังข้อความ
ที่ปรากฏในตัวอย่าง 

ในกรณีของค าว่า “Shut up” ที่ปรากฏในบริบทนี้สามารถแปลตรงตัวโดยใช้ส านวน
ภาษาที่แตกต่างกันไป แต่ผู้ศึกษาเห็นว่าเนื่องจากบริบทรอบๆ ของข้อความนี้เป็นสิ่งที่ตัวละคร
ก าลังคิดหรือพูดกับตนเองอยู่ในใจ ดังนั้น “Shut up” จึงถ่ายทอดออกมาในรูปแบบที่สื่อ
อารมณ์ของ ตัวละครโดยใช้ภาษาร่วมสมัยในวัฒนธรรมปลายทางว่า “มโน” ซึ่งหมายถึง การ
จินตนาการหรือคิดไปเองโดยปราศจากข้อเท็จจริง (dict.longdo.com) ดังตัวอย่างถ้อยค าใน
งานเขียนภาษาไทย เช่น “อีคิม ซึ่งเป็นตุ๊ดร่างป้อม เหลือบไปเห็นบิกินี่ลายเสือดาวของอิบุ๋ม ก็
บังเกิดมโนว่านั่นคือพรหมลิขิต ตุ๊ดกับผู้หญิงจึงตบตีกันแย่งชิงบิกินี่…” (ช่า บันทึกของตุ๊ด, 
2557, น.59)  
5.4 การใช้ค าสรรพนามแทนบุคคล 

นอกจากค าศัพท์ร่วมสมัยต่างๆ ที่เพิ่มขึ้นมาตามยุคสมัยและกาลเวลาแล้ว การใช้
สรรพนามแทนบุคคลในสมัยปัจจุบันก็เกิดความเปลี่ยนแปลงไปเช่นกัน ดังที่จรัลวิไล จรูญโรจน์ 
(2557, น.123) กล่าวว่า “แต่ก่อนการใช้ he/him/his เพื่อหมายถึงคนโดยทั่วๆ ไปไม่จ ากัดเพศ
เป็นที่ยอมรับ แต่ปัจจุบันนี้เริ่มมีความต้องการให้ใช้สรรพนามบ่งบอกความเป็นกลางมากขึ้น จึง
เริ่มมีการใช้ค าจ าพวก he/she หรือ (s)he หรือแม้แต่น าค าว่า they ซึ่งเป็นพหูพจน์มาใช้ใน
ความหมายเอกพจน์เพื่อความเป็นกลางทางเพศ…” ปัจจุบัน ค าสรรพนาม “นาง” ใช้แทนบุรุษ
ที่สามทุกเพศและวัยในภาษาไทยร่วมสมัย เช่น ในงานเขียนโดยช่า บันทึกของตุ๊ด (2557) ที่
ปรากฏการใช้สรรพนาม “นาง” ในข้อความ “คุณนิดคือแม่ของช่าเอง นางเป็นคนระยอง (…) 
คุณนิดเป็นพ่ีคนโต นางจึงต้องเก็บกวาดบ้านและซากจากการท าขนม (…)” (น.13) และ “วันนี้
พาอาม่าไปเดินเดอะมอลล์ค่ะ นางอยากกินสุกี้ (…)” (น.25) อย่างไรก็ตาม แม้ว่าสรรพนาม 
“นาง” ที่ผู้ใช้ภาษาโดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นใช้กันมาจนถึงปัจจุบันอาจจะไม่สามารถคงอยู่ในสังคม
ได้หลายสิบปีเพราะภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาและโดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่ม 
คนวัยรุ่นมักจะสร้างสรรค์ค าหรือส านวนภาษาใหม่ๆ ตลอดเวลา ทั้งนี้ผู้ศึกษาเห็นว่าการใช้ 
สรรพนาม “นาง” ในบางบริบทของฉบับแปลเป็นสิ่งที่น่าสนใจ ดังนั้นผู้ศึกษาจึงเลือกปรับ 
บทแปลส่วนที่เป็นค าสรรพนามโดยใช้ค าว่า “นาง” แทนบรุษที่สามทั้งเพศชายและหญิงตาม
ความเหมาะสมของบริบทดังในตัวอย่างท่ี 9 และ 10 

ตัวอย่างท่ี 9 
ต้นฉบับ 
It was a horrible combination of excitement to see him again mixed 

with the devastation of remembering that he was totally into dudes. There 
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was no chance in hell that my body, which included breasts and a vagina, 
would ever be of any interest to this queer beacon of chic. (Walker, 2012, p.20) 

ฉบับแปล 
มันรู้สึกแย่ปนๆ กับตื่นเต้นท่ีได้เจอนางอีกครั้งและก็เซ็งๆ ที่ดันจ าได้ว่านางชอบผู้ชาย

เท่านั้น ดังนั้นจึงไม่มีวันซะหรอกท่ีร่างกายของฉันซึ่งรวมถึงเต้าทั้งสองและจิ๊มิจะไปเป็นที่สนอก
สนใจของเก้งสุดชิคคนนี ้

ตัวอย่างท่ี 10 
ต้นฉบับ 
She basically raised me. Growing up, my dad was always at work, and 

my grandmother, while an amazing role model, had a tendency to pop in and 
out of my life at her leisure. Mabinty has been with me since before my little 
baby brain could form memories. (Walker, 2012, p.28) 

ฉบับแปล 
จริงๆ แล้วนางเป็นคนเลี้ยงดูฉันนี่แหละ เพราะตั้งแต่โตมา พ่อของฉันก็ท างานตลอด 

ส่วนย่าของฉันแม้จะเป็นแบบอย่างอันดีงามแต่ก็มักจะโผล่เข้ามาในชีวิตฉัน แป๊บๆ ยามที่นาง
ว่าง มาบินตี้ก็เลยอยู่เคียงข้างฉันมาตั้งแต่ก่อนท่ีฉันจะจ าความได้ 

จากตัวอย่างที่ 5 ถึง 10 จะเห็นได้ว่าผู้ศึกษาได้ตัดสินใจเลือกใช้ค าเฉพาะกลุ่มใน
ภาษาวัยรุ่นของวัฒนธรรมปลายทางแทนท่ีการแปลโดยใช้ส านวนภาษาอื่นๆ หรือการแปลแบบ
ตรงตัวเนื่องจากผู้ศึกษาเห็นว่านอกจากความหมายและข้อมูลที่ผู้เขียนต้องการแจ้งให้ผู้อ่าน
ได้รับรู้แล้วนั้น อารมณ์และอัตลักษณ์ของตัวละครก็เป็นประเด็นส าคัญที่ผู้เขียนต้องการสื่อและ
เชื่อมโยงไปสู่ผู้อ่าน นอกจากนั้น ผู้ศึกษาเห็นว่าการเลือกใช้ส านวนภาษาวัยรุ่นในตัวบทฉบับ
แปลจะช่วยท าให้แสดงให้เห็นว่าตัวละครต่างๆ มีบุคลิกลักษณะแบบไหน กล่าวคือ ผู้ศึกษา
ต้องการให้ส านวนภาษาสะท้อนถึงข้อมูลทางสังคม เช่น อายุ เพศ วัย การศึกษา เช้ือชาติ และ
วัฒนธรรม 

 
6. บทสรุป 

ภาษาของคนรุ่นใหม่มีความหลากหลายและถือว่าเป็นวิธภาษาใหม่ของภาษาไทยที่มี
การเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัยอย่างไม่สิ้นสุดเพราะนอกจากมีการแปรของภาษา ยังมี
เทคโนโลยีและโลกเสมือนจริงที่เป็นตัวควบคุมสถานการณ์การใช้ภาษาของคนในสังคมและท า
ให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งลักษณะและรูปแบบที่หลากหลาย นอกจากนี้ภาษาวัยรุ่นยัง
ปรากฏอยู่ในงานเขียนและงานวรรณกรรมร่วมสมัยเพื่อให้สอดคล้องตามสถานการณ์การใช้
ภาษาในช่วงเวลานั้นๆ และปรับลักษณะของภาษาให้เข้ากับยุคใหม่ การเปลี่ยนแปลงเช่นนี้มี
ความชัดเจนเป็นอย่างมากจนท าให้ เกิดการตระหนักรู้ถึงปัจจัยที่ เป็นสาเหตุของการ
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เปลี่ยนแปลงทางภาษาซึ่งโดยหลักๆ แล้วเกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม ความต้องการ
ในการใช้ภาษาของสังคมของผู้ใช้ภาษา รวมถึงวิวัฒนาการความก้าวหน้าของเทคโนโลยีในยุค
ปัจจุบัน (Bolban Abad & Hanifi, 2014, pp.25-26) อย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาวัยรุ่นจะเป็น
ภาษาที่เกิดขึ้นใหม่ได้ง่ายและรวดเร็วแต่ภาษาลักษณะนี้ก็สามารถดับสูญได้อย่างรวดเร็วเช่นกัน 
ทั้งนี้ผู้ใช้ภาษาต้องปรับตัวและท าความเข้าใจ กล่าวคือ ผู้ใช้ภาษาต้องตระหนักรู้ว่าภาษาเกิด
การเปลี่ยนแปลงตลอดเวลาและส านวนภาษาที่เกิดขึ้นใหม่ในแต่ละวันจึงถือเป็นธรรมชาติของ
การเปลี่ยนแปลง ผู้ศึกษาเห็นว่าการแปลภาษาวัยรุ่นในตัวบทร่วมสมัยสู่ภาษาปลายทางจึงเป็น
สิ่งที่ท้าทายและน่าสนใจเพราะ “โดยปกติแล้ว การแปลจะเกิดขึ้นเพราะมีความสัมพันธ์กับ
ความจ าเป็นที่ส าคัญในวัฒนธรรมปลายทาง ณ เวลานั้นๆ แต่การที่คิดว่านักแปลเป็นเพียงแค่
หมากตัวหนึ่งซึ่งมีหน้าที่ท าให้ตัวบทเป็นรูปเป็นร่างและดูทันสมัยตามกระแสหลักของสังคมถือ
ว่าเป็นข้อสันนิษฐานที่ผิด” (Venuti, 1998 อ้างใน Angles, 2014, p.166) ผู้ศึกษาเห็นว่าการ
แปลนวนิยายที่มีลักษณะภาษาที่แปลกใหม่หรือแสดงให้เห็นลักษณะภาษาร่วมสมัยในกลุ่ม
วัยรุ่นปัจจุบันซึ่งแสดงให้เห็นอัตลักษณ์ของตัวละครด้วยกลวิธีการแปลที่สามารถท าให้ผู้อ่าน
ได้รับอรรถรส อารมณ์ รวมถึงลักษณะภาษาร่วมสมัยของวัยรุ่นปัจจุบันถือเป็นสิ่งส าคัญ 
นอกจากน้ีผู้อ่านในภาษาปลายทางสามารถรับรู้ลักษณะภาษาในกลุ่มวัยรุ่นปัจจุบันเช่นกนั 

ดังนั้นการถ่ายทอดตัวบทลักษณะนี้ด้วยการศึกษาตัวบทต้นฉบับให้เข้าใจอย่างถ่องแท้ 
ท าความเข้าใจถึงประเภทของตัวบท และจุดประสงค์ของการสื่อความหรือเจตนารมณ์ของสาร
ต้นฉบับรวมถึงกลุ่มผู้อ่านเป้าหมายของนวนิยาย ผู้ศึกษาจึงได้ตัดสินใจเลือกใช้กลวิธีการแปล
แบบเน้นผู้รับสาร (receptor-oriented approach) โดยก าหนดจุดมุ่งหมายให้ภาษามีลักษณะ 
ร่วมสมัยเทียบเท่ากับภาษาที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับให้ได้มากที่สุด และเล็งเห็นว่าเป็นกลวิธีที่
สามารถสร้างความเทียบเท่าในด้านความหมาย เจตนา อารมณ์ ลักษณะการใช้ภาษา และ
สถานภาพของผู้เขียนหรือตัวละครในภาษาเป้าหมายได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุดเพื่อท าให้
ส านวนภาษาวัยรุ่นของฉบับแปลสะท้อนให้เห็นถึงข้อมูลทางสังคมของตัวละครมากขึ้นไม่ว่าจะ
เป็นอายุ เพศ สถานภาพทางสังคม การศึกษา เป็นต้น และท าให้ผู้อ่านงานฉบับแปลสามารถ
เข้าใจความหมาย อรรถรสและลักษณะภาษาร่วมสมัยของตัวบทต้นฉบับได้เหมือนกับผู้อ่านงาน
ต้นฉบับ  
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